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В німецькій мові із процесом приготування їжі та споживання також пов’язані чимало 

номінацій, які беруть за основу спосіб приготування, спосіб вживання чи спосіб дій при 

приготуванні: Bratpfanne – найменування сковороди, що повязується із процесом смаження [5]; 

Schmortopf, Schmorpfanne – предмети посуду, які вербалізують смаження, тушкування [5]; 

Kochtopf – пов’язано із приготуванням загалом [5]; Trinkglas – склянка для пиття, номінація якої 

власне вербалізує сам процес пиття [5]; Schnellkochtopf – номінація, яка пов’язана із способом 

дії при приготуванні їжі, актуалізує швидкість якості номінативної ознаки [5]. 

Проведений аналіз дозволяє стверджувати, що метонімічні моделі є продуктивним 

способом номінації предметів матеріальної культури в різних мовах. Перспективою 

подальшого дослідження є вивчення інших мотиваційних моделей, які характерні для 

найменувань предметів матеріальної культури. 
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ДО ПРОБЛЕМИ ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ МОВНОЇ ТА КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ КАРТИН СВІТУ 

 

Вже більше ніж десятиліття у лінгвістичних наукових колах викликає зацікавлення та 

жвавий інтерес питання про зв’язок мови з мисленням, культурою, національною визначеністю 

та культурною самоідентифікацією. Саме це акумулювало виникнення таких понять в галузі 

лінгвістики, як: концепт, картина світу, мовна картина світу, концептуальна картина світу і т.д. 

Лише мова здатна правильно і логічно віднайти та відновити цей зв’язок на сучасному етапі 

наукового розвитку, а також відслідкувати його експлікацію у ході всієї історії народу, 

суспільства та нації загалом.  

Усі елементи народності знаходять відбиток у мові певного народу, яка є відмінною від 

інших саме через специфіку відображення в ній світу і формування мовної свідомості людини. 

Мова творить світ людини та «розбудовує» нашу свідомість. Філософ Мартін Гайдеггер 

стверджував: «оскільки ми, люди, щоб бути тим, ким ми є, вбудовані в мову і ніколи не 
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зможемо з неї вийти, щоб можна було оглянути її ще якось ззовні, то в поле нашого зору 

сутність мови потрапляє кожного разу лише тією мірою, якою ми самі з’являємося у її полі» [1, 

134]. Розвиток контрастивних досліджень, розширення пізнавальних, лінгвокультурологічних 

спостережень в сучасній науці про мову, розвиток експериментальних і психолінгвістичних 

досліджень в співвідношенні національних мов і національної самосвідомості, теоретичні 

розробки нових концепцій, дослідження в галузі лінгвістики і міжкультурної комунікації – все 

це призвело до значного збільшення уваги дослідників на проблему «мовної та концептуальної 

картини світу». 

 Співвідношення мови та мислення, мови та культури, мови та мовлення стало 

ключовою темою лінгвокультурології, соціолінгвістики, когнітивної та контрактивної 

лінгвістики та інших новочасних міждисциплінарних наук. Дослідженням феномену картини 

світу та її мовного вираження в Україні та зарубіжній лінгвістиці займалися: Р.Авакова, 

Ю.Апресян, Ю.Караулов, В.Морковкін, З.Попова, Ж.Соколовська, Й.Стернін та ін. Ми 

вважаємо, що проведені дослідження охопили не всі аспекти поданого питання, тому дана 

стаття покликана дослідити основні властивості та риси мовної та концептуальної картини 

світу, охарактеризувати та окреслити подальші перспективи у визначенні їхнього впливу на 

національну свідомість та розглянути мову як ключовий феномен, що формує особистість 

людини.  

Мова – основна форма, у якій відображені наші уявлення про світ, вона також є 

найважливішим інструментом, за допомогою якого людина отримує і узагальнює свої знання, 

фіксує та передає їх соціуму. Людина як суб’єкт пізнання є носієм певної системи знань, 

уявлень, міркувань щодо об’єктивної дійсності. Ця система має різні назви – картина світу, 

модель світу, образ світу – та розглядається в різних аспектах. 

Термін «картина світу» є одним з фундаментальних понять, що виражають відносини 

між людиною та світом. Картини світу надзвичайно різноманітні, оскільки завжди 

відображають унікальний погляд на світ, його смислову конструкцію відповідно до певної 

логіки світогляду. В їхній основі лежить історичний, національний і соціальний детермінізм.  

Вперше термін «картина світу» був застосований на межі ХІХ-ХХ ст. фізиком В.Герцом 

і розумівся ним як сукупність внутрішніх образів зовнішніх об’єктів, що служать для виведення 

логічних суджень відносно поведінки цих об’єктів [1, 45]. Пізніше це поняття було 

запропоноване також Людвігом Вітгенштейном, в своїй роботі «Логіко-філософський трактат», 

який вважав, що мислення – це природа мови, і, в основному, це діяльність зі знаками. 

Уявлення про світ – як предметний, так і соціальний – створює основу свідомої діяльності 

людини як частини суспільства і як особистості. Людина усвідомлює себе в закономірних 

вимірах і в соціумі. В антропології термін «картина світу» був розглянутий в роботах 

німецького вченого Лео Вайсгербера, який намагався привнести філософські ідеї Вільгельма 

фон Гумбольдта та Гердера в концепт мови. Саме поняття «мовної картини світу» піднімається 

у вченнях Гумбольдта про «внутрішню форму» і «дух народу» [2, 49]. Саме 

антропоцентричність мови, стала закономірним результатом вивчення мови в тісному зв’язку з 

людським чинником. Р.Брутян, розглядав це питання також з філософської точки зору, тому 

заявляв: «оскільки у людській свідомості правомірне виділення раціональної (логічної) та 

чуттєвої моделей дійсності, то і в мові також можливе уявлення про «картину світу» у формі 

концептуальної (поняттєвої) та мовної (словесної) моделей» [4, 109]. Інваріантна 

(концептуальна) частина картини світу визначається принципом віддзеркалення і, безумовно, 

однакова для всіх і не залежить від того, носієм якої мови є людина. Вербалізація концептів 

можлива лише через мову, тому О.Кубрякова наголошує, що: «Іще до знайомства з мовою 

людина певною мірою знайомиться зі світом, пізнає його; завдяки відомим каналам чуттєвого 

сприйняття світу вона володіє певною інформацією про світ, розрізняє і ототожнює об’єкти 

свого пізнання. Засвоєння будь-якої нової інформації про світ здійснюється кожним індивідом 

на базі тієї мови, якою він уже володіє. Створена таким чином система інформації про світ і є 

сконструйована ним концептуальна система» [10, 11]. Ця думка знайшла підтримку і у 

дослідників Н.Арутюнової, Ю.Караулова, Г.Колшанського, Г.Комлєва, Т.Нікітіної, Г.Рамішвілі, 
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Є.Яковлева, та ін., адже вона визначає провідну роль мови у формуванні картини світу в 

свідомості людей, і те, яким чином відображається в ній навколишній світ.  

Терміни «мовна картина світу» і «картина світу», повинні бути чітко розмежовані: мовна 

картина світу – це модель світу, створена мовою та існуюча в мові. Г.Ольшанський стверджує, 

що «кожна мова створює свій власний концептуальний світ, який служить медіатором між 

реальністю і людиною. Людина може орієнтуватися лише за словом, яке надане їй свідомістю 

мови» [5, 23-29]. 

Як відомо, одним з основних лінгвістичних понять є «концепт», який також пов’язаний і 

з мовною картиною світу, і частково з концептуальною картиною. Якщо головним виразником 

мовної картини світу є слово, то концепт – образ, ідеальне утворення, що вийшло за межі слова 

і є абстракцією високого рівня, основним елементом концептуальної картини світу. Варто 

зазначити, що терміни «мовна картина світу» і «концептуальна картина світу» наука теж 

диференціює. На думку багатьох вчених, концептуальна картина світу становить основу мовної 

картини світу. Кожна мова відображає певний спосіб концептуалізації (сприйняття і організації) 

світу і, тому, поняття виражені в мові утворюють єдину систему «колективної філософії». Так, 

наприклад, Б.Серебренніков вказав на необхідність розрізнення двох картин світу – 

концептуальної і мовної: «Концептуальна картина світу багатша мовної... очевидно, різні типи 

мислення беруть участь в її формуванні». «Концептуальна картина світу» є її образом, не 

відображена в будь-якій системі знаків, але в людській свідомості у формі концептів». За 

словами В.Маслової, «мовна картина світу збігається з логічним відображенням світу в 

свідомості людей в цілому». Це пояснюється єдністю і універсальністю абстрактного характеру 

людського мислення, єдиною категоріальною системою та єдиною біологічною організацією 

людини. 

Мовна картина світу простіша за концептуальну, це частина концептуальної системи 

людини, пов’язана з мовою. Концептуальна система складніша у своїй будові, ніж відомі 

людині мовні значення. Ця система знаходиться у свідомості людини, вона обробляє та містить 

інформацію,що надходить про навколишній світ. Не вся інформація, що надходить у мозок 

людини ззовні, отримує вербальну форму, тобто відображається за допомогою мови. В основі 

концептуальної системи знаходяться чуттєва, пізнавальна діяльність людини (емоції, враження, 

почуття) [11, 115].  

Ми погоджуємося з твердженням В.Маслової, що «мова – складова частина культури, яку 

ми успадковуємо, та водночас її знаряддя. Культура народу вербалізується в мові, саме мова 

акумулює ключові концепти культури, транслюючи їх у знаковому втіленні – словах. Модель 

світу, що створюється мовою, є суб’єктивний образ об’єктивного світу, вона несе в собі риси 

людського способу світосприйняття, тобто антропоцентризму, який пронизує всю мову. Тоді 

концепти – це ніби згустки національно-культурних смислів, вивчення яких допомагає виявити 

особливості світосприйняття народу, представити концептуальну та національну картину світу» 

[11, 67]. Лише мова забезпечує доступ до всіх концептів. Вона вербалізує їх як окремими 

словами, словосполученнями, фразеологічними одиницями, так і реченнями, текстами, низкою 

творів. Концепти як елементи свідомості не залежать від мови. Людина володіє словником не на 

рівні значень, а на рівні смислів, тобто концептів і концептуальних ознак. 

Отже, на підставі здійсненого дослідження робимо висновок про те, що концептуальна 

картина світу є складнішою за мовну картину світу, вона є динамічнішою у своєму розвитку, 

ніж мовна, оскільки вона реагує на будь-які зміни у навколишньому середовищі. Будучи 

первинним культурним поняттям, концепт формується в свідомості індивіда з навколишньої 

культурної реальності. Цей образ представляє собою світ цінностей, який забезпечує зв’язок 

між представниками тієї ж самої культури. Кожна мова відображає певну картину світу. Безліч 

припущень про світ, укладених в значенні різних слів та фраз мови, є певною системою 

вірувань та переконань або правил, які є обов’язковими для всіх носіїв мови. Вони стають 

одним із джерел пізнання, осмислення дійсності, сприяють відтворенню більш повної та 

всебічної картини навколишньої дійсності в свідомості людей.  
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ПОНЯТТЯ ЕМОЦІЙНОГО КОНЦЕПТУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

У контексті сучасної антропологічної лінгвістичної парадигми виникає необхідність 

дослідження взаємовідношення емоційної сфери свідомості людини та мовної системи, що 

зумовлено визнанням вагомої ролі емоцій у перебігу індивідуальної пізнавальної діяльності. 

Людина це не лише думаюча, але й глибоко почуттєва істота, спектр емоцій якої є надзвичайно 

великим. Саме тому емоції і почуття не можуть не залишити слід у мові, адже емоційні стани, 

спричинюючи пізнавальні процеси людини, безпосередньо впливають на її номінативно-

комунікативну діяльність.  

На сьогодні проблемі відображення емоційного концепту у англійській мові присвячено 

чимало праць вітчизняних і зарубіжних учених. Найбільш суперечливі погляди мовознавців 

супроводжують центральній термін – концепт. А.Д.Шмельов [27] підходить до аналізу терміна, 
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